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 اللغة البنجرية  .العربية اللغة الدخيلة ، الكلمات تغنًات الدعاني،  :المفتاحية الكلمات

 الدفردات من الكثنً استوعبت أو دخلت وقد بالدفردات جدًا غنية لغة ىي العربية اللغة         
 العربية الدفردات من الكثنً تستخدم أو تستخدم التي البنجرية اللغة إحداىا أخرى، لغات في العربية

 تغنًات ىناك البنجرية اللغة وفي  .استخدامو يتم الذي  اللغة ىي العربية واللغة ،ةاليومي التواصل في
 ىو البحث في ىذا فدالذ و الأصلي. معناه عن الدعنى تغنً في تتسبب لستلفة بعوامل الدعنى في كثنًة
 تغنً باسبوأتغنًات معانيها  العربية في اللغة البنجرية ومعرفة أنواع اللغة الكلمات الدخيلة من معرفة

 معانيها 

النوع في ىذا البحث ىو البحث الدكتبي يعني جمع البيانات والإعلام من قاموس اللغة           
البنجرية عن الكلمات الدخيلة من اللغة العربية في اللغة البنجرية ومنهج البحث ىو التحليل 

ربية( أو أكثر أو ىو يقارن بنٌ اللغتنٌ )اللغة البنجرية واللغة الع  (analisys contrastive)التقابلي  
من اللهجات الدختلفة من لغة لسصوصة بهدف إيجاد أوجو التشابو والاختلاف بينهما بصورة عامة 

 .البحث ىو البحث الوصفي والتحليلي ىذافي  أو في أوجو لغوية لسصوصة .ومدخلو

توجد الكمات الدخيلة من اللغة العربية  في اللغة البنجرية يعني  في ىذا البحث نتائجأما           
 6 ,وعن معناىا  التضييق الكلمات 10  . توجد ثلاث أنواع تغنًات الدعاني يعنيالكلمات 061

والكلمات لم يتغنً معناىا  جمالاإ كلمات تغنًت معنها 05 ,وعن معناىا ةالتوسيع الكلمات
 ب تغنً الدعنى يعني تطور الاصطلاح وفرق الاستخدام.اسبأتوجد و  الكلمات  004مطلاقا 
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           Bahasa Arab Adalah bahasa yang sangat kaya dengan kosa kata dan 

sangatlah banyak kosa kata bahasa Arab itu masuk atau diserap kedalam bahasa 

lain salah satunya adalah bahasa Banjar yang banyak menggunakan atau 

memakai kosa kata bahasa Arab dalam komunikasi sehari-hari ,dan bahasa Arab 

tersebut yang dipakai didalam bahasa Banjar banyak terjadi perubahan makna 

dengan berbagai macam faktor yang menyebabkan makna tersebut berubah dari 

makna asalnya. Adapun tujuan penelitian ini dialakukan adalah untuk mengetahui 

kata-kata  serapan  bahasa arab di dalam bahasa banjar,untuk mengetahui 

perubahan makna yang terjadi dan apa faktor yang menyebabkan makna tersebut 

berubah.  

           Adapun jenis penelitian ini adalah studi kajian pustaka.yaitu dengan 

mengumpulkan data dan mencari informasi dari kamus bahasa banjar dealek 

kuala,adapun metode dalam penelitian ini adalah (analisys contrastive) yaitu 

membandingkan dua bahasa (bahasa arab dan bahasa banjar) atau lebih ,Teknik 

data yaitu dengan teknik membaca dan mencatat,sedangkan teknik menganalisis 

data yaitu dengan enam tahapan. 

         Adapun hasil penelitian ini adalah terdapat kata serapan bahasa arab dalam 

bahasa banjar yaitu terdapat 283 kata.terdapat  3 jenis perubahan makna yaitu 

menyempit 32 kata ,meluas 8 kata ,dan perubahan total 27 kata dan kata yang 

tidak mengalami perubahan makna ada 216 kata. dan terdapat faktor yang 

menyebabkan perubahan makna tersebut terjadi yaitu karena perkembangan 

istilah dan perbedaan dalam penggunaaan . 
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           Arabic is a language that is very rich in vocabulary and a lot of Arabic 

vocabulary has entered or been absorbed into other languages, one of which is the 

Banjar language which uses or utilizes a lot of Arabic vocabulary in everyday 

communication, and Arabic is the language that is used. In the Banjar language 

there are many changes in meaning with various factors that cause the meaning to 

change from its original meaning.The aim of this research is to find out the Arabic 

words that are included in the Banjar language, to find out the meanings of the 

Arabic words that are included in the Banjar language. Banjar language, to find 

out whether there are changes in the meaning of Arabic words that enter Banjar 

language, to find out changes in meaning that occur if there is a meaning that 

changes, and to find out what factors cause the meaning to change. 

             The type of this research is a literature review study, namely by collecting 

data and looking for information from the Banjar Dealek Kuala language 

dictionary. The method in this research is (contrastive analysis), namely 

comparing two or more languages (Arabic and Banjar language) or from language 

dialects. certain differences, with the aim of finding similarities and differences 

between the two in general and in certain linguistic aspects. The approach to this 

research is descriptive qualitative and analytical research. 

          Based on the results of the research conducted by the researcher, it can be 

concluded that there are 283 Arabic words included in the Banjar language which 

the researcher found in the Banjar Dealek Kuala dictionary.  As for words that 

experience changes in meaning, they are divided into three types of meaning 

changes, namely narrowing, expanding and completely changing in meaning.  The 

researchers found 32 words whose meaning changed narrowly, 8 words whose 

meaning broadened, 27 words whose meaning changed in total. Then there were 

also words which did not change their meaning at all, namely 216 words. 
 
 
 


